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Making a Glossary of Buddhist Technical Terms
using XML: A Test Case

KoicHT TAKAHASHIT!

In this short paper, I will report an experimental attempt to develop a glos-
sary of Buddhist technical terms using XML structure according to the TEI
Guidelines!). The Buddhist canonical texts were originally written in Sanskrit,
and then translated in later periods into Chinese and Tibetan. Nowadays,
they are being translated into English and other modern European languages.
This experimental glossary will contain these classical and modern translation
equivalents, as well as the original definitions collected from the Sanskrit texts.
With this as a basis, we expect that the glossary will evolve into a complex
multilingal dictionary. Although the TEI Guidelines do not explicitly cover
this kind of application, this report will show that these complex contents can
be organized by means of the elements recommended by TEI Guidelines for
making a dictionary, if some elements can be combined.
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<def>tatra $raddha cetasah prasadah/</def>
</entry>
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<entry>
<form >
<orth xml:lang="sa">$raddha</orth>
</form>
<sense>
<cit>
<def>tatra sraddha cetasah prasadah/ </def>
<bib1>**
<title>Abhidharmakosabhasya of Vasubandhu</title>
<imprint>
<date>1967</date>
<biblScope type="pages">55</biblScope>
<biblScope type="lines">6</biblScope>

*2 Burnard, and Bauman (2010) P5: TEI Guidelines?9.3.3.1 000

*3 Burnard, and Bauman (2010) P5: TEI Guidelines!) 9.3.3.2 Translation Equivalents 0 <cit> O
gooooo

*4 <pbibl> 00 0000000000D000D000O0O0O0O0DOO00DOOO 1) 3.11 Bibliographic Citations and
References 0000000000 MOO00MOMMOOO00OOO
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<orth xml:lang="sa">$raddha</orth>
</form>
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<cit type="example" xml:lang="sa">
<def>tatra sraddha cetasah prasadah/</def>
<bibl>
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</bibl>
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*1 Burnard, and Bauman (2010) P5: TEI Guidelines, 9.3.3.2 Translation Equivalents p.273 00O
*2 <usg> 000000000000 0000@type 0000 domOdomain0 0000000000 O00O0ODO
000o0o0o0oo0o0ooo0o0000o00000o000oo0oo0o0o00o00n abhidharma 0000000000000
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<quote>0 0 0O O <term type="translation">000</term>0 000000
o0ob00oO0O0Dn .</quote>
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<cit type="translation" xml:lang="zh">
<quote>[] [ <term type="translation">[ </term>0 . 0000 .
<bibl>0 0 0 ,19b2--4</bibl></quote>

</cit>

<cit type="translation" xml:lang="bo">
<quote>de la <term type="translation">dad pa</term> ni sems dang
pa’o// <bibl>Peking edition, 72b4--</bibl></quote>

</cit>

<cit type="translation" xml:lang="en">
<quote><term xml:1ang="sa">Sraddh§</term> or
<term type="translation">faith</term> is clarification of the mind.

<bibl>tr. by Leo M.Pruden, 1988, 191</bibl></quote>
</cit>
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